
 
 

Transportation Advisory Committee Comité consultatif sur les transports 

 
PROCÈS-VERBAL DE LA RÉUNION DU COMITÉ 
CONSULTATIF SUR LES TRANSPORTS (CCT) 
TENUE À L’HÔTEL DE VILLE LE 9 SEPTEMBRE 2025 
À 9 H 05 À LAQUELLE ASSISTAIENT : 

MINUTES OF THE TRANSPORTATION ADVISORY 
COMMITTEE (TAC) MEETING HELD AT CITY HALL, 
ON SEPTEMBER 9, 2025, AT 9:05 A.M. AT WHICH 
WERE PRESENT: 

  

Présidente : 
Chair: 

Anitra Bostock, conseillère / Councillor 
 

Membres : 
Members: 

Kathleen Kez, conseillère / Councillor 
 

Invités présents : 
Invitees present: 
 

Jonathan Auger, Bureau de projets et gestion du territoire /  
Project management and land use 
Tom Flies, directeur principal des réalisations de projets et gestion du 
territoire/Senior Director of the Project Office and Territory Management  
Salah Bouziane, directeur d’Hydro Westmount / Director of Hydro 
Westmount 
Gregory McBain, directeur de la Sécurité publique / Director of Public Safety 
Yassine Dehri, Agent technique en circulation et stationnement / Technical 
Officer, Traffic and Parking   

Également présente : 
Also in attendance: 

Geneviève Dwyer, préposée à la rédaction / Drafting Clerk 
Shabnam Abdollahi, stagiaire, Travaux publics / Intern, Public Works   

  

NOTE AU LECTEUR : 

Les commentaires et opinions exprimés aux 
présentes sont ceux des participants et ils ne lient 
pas la Ville ou son administration.  

La Ville et son administration ne sont liées que par 
les décisions que le conseil municipal autorise 
dans le cadre d’une assemblée publique au moyen 
d’une résolution ou d’un règlement. 

NOTE TO THE READER: 

The comments and opinions expressed herein are 
those of the participants and are not binding upon 
the City or the administration.  

The City and its administration are only bound by 
decisions that are authorized by the Municipal 
Council in the course of a public meeting by way 
of a resolution or by-law. 
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1. OUVERTURE DE LA RÉUNION 1. OPENING OF THE MEETING 
  
La présidente déclare la réunion ouverte à 9h05.  The Chair called the meeting to order at 09:05. 
  
1.1 ADOPTION DE L’ORDRE DU JOUR 1.1 ADOPTION OF THE AGENDA 
  
L’ordre du jour de la réunion du comité 
consultatif des transports du 9 septembre 2025 
est adopté par les membres du comité, avec 
l’ajout du point suivant sous Affaires nouvelles : 

The agenda of the Transportation Advisory 
Committee meeting of September 9, 2025, was 
adopted by the members of the Committee, with 
the addition of the following item under New 
Business:  

• Campagne de la rentrée  • Back to school campaign  
  
2. SUIVI DES DOSSIERS 2. FOLLOW-UP ON THE FILES 
  
L’administration présente des mises à jour 
concernant certains dossiers en cours du comité. 

The administration provided updates on certain 
ongoing committee matters. 

  
Contrat pour le marquage de lignes  Line-painting contract  
Il est mentionné que l’administration travaille à 
mettre à jour les documents d’appels d’offres 
pour les contrats de marquage de lignes de trois 
(3) ans qui arrivent à échéance. Il est expliqué 
que ce travail aura lieu en septembre afin qu’un 
avis de publication soit déposé en octobre. Il est 
mentionné que l’objectif est entre autres de 
prendre des mesures pour assurer la visibilité des 
pistes cyclables tout au long de l’année.     

 It was mentioned that the administration is 
working to update the tender documents for the 
three-year line painting contracts that are coming 
to an end. It was explained that this work will take 
place in September so that a notice of publication 
can be filed in October. It was mentioned that the 
goal is among other things, to take measures to 
ensure the visibility of bike paths throughout the 
year.    

  
Feux de circulation sur The Boulevard  Traffic lights on The Boulevard 
Il est mentionné que des feux de circulation pour 
piétons ont été installés et que la 
programmation des feux a été modifiée à trois 
intersections afin d’ajouter une phase de priorité 
pour les piétons. Il est mentionné que la 
prochaine étape sera d’installer des caméras 
supplémentaires.   

It was mentioned that pedestrian traffic lights 
have been installed and that the programming of 
the lights has been modified at three intersections 
to add a priority phase for pedestrians. It was 
mentioned that the next step will be to install 
additional cameras.   

  
Demande d'installation d'un feu de 
signalisation pour piétons à l'intersection 
Victoria/Ste-Catherine 

Request for pedestrian crossing signal on 
Victoria/Ste-Catherine 
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Il est mentionné que cette demande sera ajoutée 
au plan triennal d’immobilisation pour l’année 
prochaine.  

It was mentioned that this request would be 
added to next year's three-year capital plan.  

  
Trois emplacements supplémentaires pour les 
contrôles de vitesse 

Three additional locations for speed tests 

Il est expliqué que des contrôles de vitesse 
seront ajoutés à trois intersections (Roslyn et 
Sherbrooke, Metcalfe au sud de Sherbrooke et à 
proximité de l’école Roslyn). Il est mentionné 
qu’il y a lieu de réaliser un inventaire des 
indicateurs de vitesse, car certains devraient être 
réparés. Les membres du comité discutent de 
l’ajout d’indicateurs de vitesse sur Greene, 
Sherbrooke et Melville.   

 It was explained that speed displays will be added 
at three intersections (Roslyn and Sherbrooke, 
Metcalfe south of Sherbrooke, and near Roslyn 
School). It was mentioned that an inventory of 
speed displays should be conducted, as some 
need to be repaired. The members of the 
committee discussed adding speed indicators on 
Greene, Sherbrooke, and Melville.   

  
Shabnam Abdollahi, stagiaire, Travaux publics, se 
joint à la réunion à 9h20.   

Shabnam Abdollahi, Public Works Intern, joined 
the meeting at 9:20 a.m 

  
Système de demande de places de 
stationnement pour personnes à mobilité 
réduite amélioré 

Revamped request system for reduced mobility 
parking spaces  

Il est mentionné que le système de demandes de 
places de stationnement pour personnes à 
mobilité réduite sera repensé suite à un retard 
dans le traitement d’une demande. Il est 
expliqué qu’il est nécessaire de s’assurer du 
respect de certains critères et qu’une politique 
plus claire soit établie. Il est mentionné que les 
résidents seront encouragés à se servir d’un 
formulaire en ligne sur le portail, créé en 
collaboration avec l’équipe des TI, afin que 
toutes les demandes soient traitées de manière 
équitable. Il est précisé que l’équipe de 
l’assistance pourra aider les résidents à remplir 
des demandes à l’hôtel de ville.    

It was mentioned that the request system for 
reduced mobility parking spaces will be 
redesigned following a delayed request. It was 
explained that it is necessary to ensure that 
certain criteria are met and that a clearer policy is 
established. It was mentioned that residents will 
be encouraged to use an online form on the 
portal, created in collaboration with the IT team, 
so that all requests are processed equitably. It was 
specified that the Assistance team will be able to 
help residents fill out requests at City Hall.   

 
3. TRAVAUX SUR CLARKE  3. WORK ON CLARKE  
  
Il est mentionné que des travaux majeurs auront 
lieu sur la rue Clarke, entre De Maissonneuve et 
Sherbrooke, à compter du 26 septembre et pour 
une période de 6 semaines. Il est mentionné 

It was mentioned that major construction work 
will take place on Clarke Street, between De 
Maisonneuve and Sherbrooke, from September 
26 and for a six-week period. It was mentioned 
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qu’une rencontre aura lieu avec les 
entrepreneurs afin de les informer qu’il s’agit 
d’une zone scolaire et qu’il y a des précautions 
particulières à prendre. Il est mentionné qu’il 
faudra communiquer avec l’École Saint Léon de 
Westmount et avec les parents des élèves. Il est 
précisé que Clarke restera ouvert en direction sud 
durant cette période, et qu’il y aura des détours 
sur Kitchener et De Maisonneuve. Il est 
mentionné qu’il s’agit d’un dossier en cours à 
surveiller.  

that a meeting will be held with contractors to 
inform them that this is a school zone and that 
special precautions must be taken. It was 
mentioned that the Saint Léon de Westmount 
School and parents of students will need to be 
contacted. It was specified that Clarke will remain 
open southbound during this period, and that 
there will be detours on Kitchener and De 
Maisonneuve. It was mentioned that this is an 
ongoing issue to be monitored. 

  

4. SECTEUR HÔTEL DE VILLE  4.  FOLLOW-UP ON THE CITY HALL AREA 
  
Un retour concernant les mesures tactiques 
implémentées dans le secteur de l’hôtel de ville 
pour l’année 2025 est présenté. Il est mentionné 
que la sécurité est priorisée dans le concept et 
que des ajustements (déplacement de bollard, 
entre autres) ont été effectués après le début des 
travaux. Il est expliqué qu’il reste certains points 
de friction, notamment concernant le 
stationnement et l’espace pour les camions de 
pompiers sur Stanton.  

An update on the tactical measures implemented 
in the City Hall area for 2025 was presented. It 
was mentioned that safety is a priority in the 
concept and that adjustments (including the 
relocation of bollards) were made after work 
began. It was explained that some sticking points 
remain, particularly regarding parking and the 
space for fire trucks on Stanton. 

  
Il est mentionné que le plan triennal 
d’immobilisation permettra de financer la suite 
du projet en 2026 et que des subventions 
pourraient être obtenues de la Fédération des 
municipalités. 

It was mentioned that the three-year capital plan 
will finance the continuation of the project in 
2026 and that grants could be obtained from the 
Federation of Municipalities. 

  
Les membres du comité posent des questions et 
se prononcent sur le sujet.  

The members of the committee asked questions 
and commented on the matter.  

  
➢ Il est convenu que les prochaines étapes 

seront de faire des ajustements pour 
l’hiver 2025-2026 et de raffiner le 
concept final, tout en gardant le comité 
informé. 

➢ It was agreed that the next steps will be 
to make adjustments for winter 2025–
2026 and refine the final concept, while 
keeping the committee informed. 

  
5. OUTIL D’ÉVALUATION DU DANGER LIÉ 

AU TRAFIC  
5.  TRAFFIC DANGER TOOL  
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Shabnam Abdollahi, stagiaire, Travaux publics, 
présente l’outil d’évaluation du danger lié au 
trafic.  Il est expliqué que cet outil vise à 
détecter les dangers cachés avant qu'ils ne se 
concrétisent, car de faibles taux de collision 
peuvent toujours cacher des risques graves. Il 
est mentionné que l'objectif est de passer d'une 
approche réactive à une approche proactive 
face au danger. 

Shabnam Abdollahi, Public Works Intern, 
presented the Traffic Danger Tool project. It was 
explained that this tool aims to detect hidden 
dangers before they occur, as low collision rates 
can still hide severe risks. It was mentioned that 
the aim is to transition from a reactive to a 
proactive approach to danger.  

  
Les membres du comité discutent des 
différentes variables en jeu et des défis 
particuliers liés aux conditions météorologiques 
et à la topographie de Westmount. 

The members of the committee discussed the 
various variables as play and the particular 
challenges related to Westmount’s weather and 
topography.  

  
Il est mentionné que des ressources seront 
nécessaires pour maintenir les données à jour 
après les interventions et que l'IA pourrait être 
utilisée à cette fin. Il est mentionné que cet outil 
servira à des fins internes et qu'il pourrait être 
partagé avec d'autres municipalités ou 
arrondissements. 

It was mentioned that resources would be needed 
to keep the data up to date following 
interventions, and that AI could be used for this 
purpose. It was mentioned that this tool would be 
used internally and could be shared with other 
municipalities or boroughs.  

  
Les membres du comité posent des questions et 
se prononcent sur le sujet.  

The members of the committee asked questions 
and commented on the matter.  

 
6. AFFAIRES NOUVELLES – RETOUR À 

L’ÉCOLE  
6. NEW BUSINESS – BACK TO SCHOOL  

  
Les membres du comité discutent d'une activité 
consistant à distribuer des dépliants sur la 
sécurité routière dans une ou deux écoles 
pendant la période de débarcadère des élèves, 
comme cela a été fait les années précédentes en 
collaboration avec le SPVM et la Sécurité 
publique. Les écoles Roslyn et St-Léon sont 
suggérées. Il est mentionné que l'outil 
d'évaluation des dangers liés à la circulation 
pourrait être utilisé pour déterminer quelles 
écoles choisir. Il est suggéré que cette activité ait 
lieu les 29 et 30 septembre, avant le début de la 
période électorale. 

The members of the committee discussed an 
activity involving councillors handing out 
pamphlets regarding road safety at one or two 
schools during the drop-off period, as was done in 
previous years with the collaboration of the SPVM 
and of Public Security. The Roslyn and St-Leon 
schools were suggested. It was mentioned that 
the traffic danger tool could be used to determine 
which schools to choose. It was suggested that 
this activity could be held on September 29-30, 
before the beginning of the electoral period.  
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7. LEVÉE DE LA RÉUNION 7. CLOSING OF THE MEETING 
  
La réunion est levée à 11 h 10. The meeting was closed at 11:10 a.m. 

 


